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Японский язык богат на личные местоимения, по-
скольку в нем существует множество местоимений 
с аналогичным переводом, употребляющихся в раз-
ных ситуациях и служащих важной речевой характе-
ристикой персонажа. 

Одно из наиболее нейтральных и часто употре-
бляемых местоимений – watashi, «я» (пишется иеро-
глифом 私). Это гендерно нейтральное местоимение, 
его могут употреблять как мужчины, так и женщины. 
Например, в манге «Bleach» местоимение watashi упо-
требляют как персонаж мужского пола Кутики Бьякуя, 
так и его сестра Кутики Рукия. Более вежливая, хоть 
и несколько устаревшая форма этого местоимения – 
«watakushi» (пишется тем же иероглифом), является 
крайне формальной и редко встречается в разговор-
ной речи. Ее употребляет персонаж манги «Bleach» 
Унохана Рэцу (чья неизменная вежливость всегда 
подчеркивается в манге) и герой манги «Hikaru no 
Go» Фудзивара но Сай (однако в его речи это оправ-
дано, поскольку данный персонаж жил в эпоху Хэйан 
и принадлежал к благородному сословию).

Иногда в качестве гендерно нейтрального ме-
стоимения первого лица может также употреблять-
ся «jibun» (自分, чаще используется как возвратное 
местоимение «сам»). Из-за его подчеркнутой вне-
гендерности «дзибун» может демонстрировать про-
фессиональную дистанцию между говорящим и его 
собеседниками, или же использоваться, когда автор 
манги желает скрыть пол персонажа. 

К сожалению, перечислить все местоимения пер-
вого лица в японском языке было бы крайне сложно, 
поскольку помимо общеупотребляемых наличеству-
ют еще и диалектизмы, и архаические местоимения. 
Поэтому в данной статье мы остановились лишь 
на наиболее часто встречающихся примерах.
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Самой общей особенностью письменной англий-
ской речи является полнота (развернутость) изложе-
ния. Точность, развернутость, полнота выражения 
мысли достигается с помощью различных средств. 
Одна из таких особенностей – наличие большого ко-
личества определений, определительных оборотов, 
определительных придаточных предложений, об-
стоятельственных английских слов, которые служат 
для описания ситуации живого общения на англий-
ском языке.

Для письменной речи в английском языке суще-
ственную роль играет употребление причастных, ге-
рундиальных и инфинитивных оборотов. Письменная 

речь характеризуется отсутствием эллиптических 
конструкций, если эти эллиптические обороты не не-
сут заранее обусловленной стилистической функции. 
Письменная речь изобилует соединительными слова-
ми и оборотами, существующими в этом типе речи. 
Большинство из них редко употребляется и в разго-
ворном английском языке. 

Развернутая система союзной связи  ̶ это результат 
развития письменной английской речи, для которой 
характерно чрезмерно детализированное и диффе-
ренцированное выражение мысли. Многие исследо-
вания синтаксического строя английского языка по-
казывают, что развитие подчинения связано, главным 
образом, с развитием письменного типа речи. И в со-
временном английском языке характерным для этого 
типа речи остается подчинение.

Кроме перечисленных синтаксических особен-
ностей письменная речь имеет и свой определенный 
английский словарь, который не свойственен словарю 
живой английской разговорной речи. Письменный 
английский язык более официальный, чем устный. 
Это значит, что на письме правила грамматики со-
блюдаются более строго, выбор слов более точный 
и тщательный, стиль изложения более продуманный. 
В устной речи вы можете исправить, прояснить или 
перефразировать то, что вы сказали. То, что вы пода-
ете в письменной форме, должно быть правильным 
и понятным сразу.
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Разнообразные сферы деятельности человека 
непосредственно связаны с использованием языка. 
В связи с развитием современной лингвистики возрос 
и интерес к функционированию языка в различных 
сферах социальной деятельности человека. 

Для объяснения внутренней организации и функ-
ционирования языка, а также целостных речевых об-
разований, в которых он воплощается, закономерно 
обращение к речевому жанру, как форме включения 
языка в повседневную жизнь человека. Особый ин-
терес в изучении жанров представляет составление 
списка коммуникативных тактик, используемых тем 
или иным жанром.

На сегодняшний день понятие коммуникативной 
тактики широко используется для исследования раз-
личных социальных процессов и явлений [2, 3]. Под 
коммуникативной тактикой понимается определенное 
речевое действие, ведущее к достижению цели адре-
сата в соответствии с определенным речевым жанром, 
в котором данная речевая тактика реализуется. 

По мнению многих лингвистов коммуникативные 
тактики не универсальны для всех языков мира [1], 
а представляют собой культурно и национально об-
условленные модели речевого поведения в опреде-
ленной коммуникативной ситуации, так как в каждой 
культуре реализуется свой определённой набор рече-
вых тактик и соответствующих им языковых средств, 
способствующих оказать эффективное воздействие 
на коммуниканта. 

Так, например, в жанре бытовых диалогов часто 
используется тактика побуждения. При этом данная 
тактика включает в себя несколько речевых приемов, 
а именно, просьба, приказ, упрек и т.п.
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У всех войн есть имена, и Англия приняла участие 
во многих. (калькирование) Война Алой и Белой Розы, 
Война за испанское наследство, Англо-бурская война 
и конечно же, Первая и Вторая Мировые Войны, но Во-
йна за Ухо Дженкинса, теперь это война странно зву-
чит! (аналог, калькирование, транскрипция). Возника-
ет первый вопрос, кем же был Дженкинс и что его ухо 
сделало с остальными? (калькирование, транскрипция) 
Роберт Дженкинс, хозяин этого «уха», был английским 
морским капитаном, чье ухо было отрезано начальни-
ком Испанской Береговой Охраны, который высадился 
и осмотрел судно «Ребекка». (калькирование, транс-
крипция, добавление) Почему, история умалчивает. 
(антонимия) Когда Дженкинс вернулся в Англию с его 
ухом, которое было засолено в бутылке, это вызвало 
настоящий фурор в стране. (калькирование, транс-
крипция, добавление) Палата Общин позвала Джен-
кинса и велела рассказать, как это произошло. (аналог, 
транскрипция, калькирование, конкретизация) Когда 
они спросили: «Что произошло?», Дженкинс ответил 
“Я отдал свою душу Богу и свою идею Англии». (каль-
кирование, целостное преобразование). До чего же 
красивые слова! (полукалькирование) 

«Ухо» Дженкинса было подхвачено воображени-
ем страны, власть этого высушенного объекта была 
огромной и стала символом гордости Англии. (каль-
кирование)

Отношение англичан состояло в том, что испан-
цам нужно преподать урок; им нельзя позволить от-
резать уши англичанам! (калькирование) Но, это 
действительно ли оно было отрезано испанцами, или 
он ‘потерял’ его в ссоре в пабе? (калькирование) Мы 
никогда этого не узнаем, но именно «ухо» дало нача-
ло англо-испанской войне в 1739 и её запомнили как 
Война за Ухо Дженкинса. (калькирование, генерали-
зация) Без сомнения это ‘ухо’ должно быть самым из-
вестным в истории (калькирование).
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The tiny Tuscan island of Montecristo, whose 
mysterious history is filled with saints, monks and pirates, 

is to be opened up to the public for the first time. – Кро-
шечный остров Тосканского архипелага Монтекри-
сто, чья загадочная история пестрит именами святых, 
монахов и пиратов, будет впервые открыт для публич-
ного посещения (Tuscan-транслитерация, Montecristo-
транскрипция, public-транслитерация, генерализация 
значения).

The diamond-shaped island, which is around four 
square miles in size, was immortalised by Alexandre 
Dumas in The Count of Monte Cristo as the site of an 
enormous hidden treasure. – Остров в форме ромба 
и размером около 12 кв. км прославлен Александром 
Дюма в романе «Граф Монте-Кристо» как место, где 
спрятаны невероятные сокровища (The diamond-shape 
island-функциональныйаналог, miles-транслитерация, 
alexandre Dumas-транслитерация, count of Monte 
cristo-калькирование).

For almost 40 years, since it became a nature 
reserve, only scientists and researchers have been 
allowed within three miles of the island’s granite cliffs. 
– В течение почти 40 лет, с тех пор как острову при-
своили статус природного заповедника, на три мили 
гранитных скал острова могли попасть только уче-
ные и исследователи (granite-транслитерация, nature 
reserve-калькирование)

The waters were regularly patrolled to make sure 
the island’s population of monk seals, dolphins, tuna 
and rare birds was not disturbed.- Воды, окружающие 
остров, постоянно патрулировались. Это делалось 
для того, чтобы никто не беспокоил обитающих здесь 
тюленей-монахов, дельфинов, тунцов и редких видов 
птиц (dolphins-транслитерация, tuna-транслитерация, 
regularly-транслитерация).
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Основной целью перевода текста является дости-
жение адекватности.В связи с этим переводчику не-
обходимо адаптировать текст перевода в максимально 
точном соответствии информации текста оригинала, 
соблюдая основные правила и нормы переводящего 
языка. Такой переход от единиц оригинала к едини-
цам перевода называется переводческими трансфор-
мациями.Для более подробного изучения граммати-
ческих трансформаций, наиболее часто применяемые 
при переводе текстов нефтегазовой тематики, в каче-
стве примера был осуществлен анализ технической 
спецификацииNo. 16186 «aLBE».

В технической литературе принято вести из-
ложение не от первого, а от третьего лица и часто 
применяются безличные и неопределенно-личные 
конструкции типа: «Itunloadstotheatmosphere…» – 
«Выбрасывается в атмосферу…»; «Itisdrivenbyanelect
ricmotor…» – «Приводится в действие от электропри-
вода…».Следующее переводческое преобразование – 
экспликация (расширение конструкции). Главным 
недостатком данного приёма является громоздкость 
и многословность, поскольку единица языка заменя-
ется словосочетанием. Например, «Interstageairpres
surereading» – «Датчик барометрического давления 


